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1. Mowcei nac osew y Mlodoopa, Tects ceoero, cesweHHmnka Magnamckoro. OgHaxabl NpoBen
OH CTa[0 Janeko B NyCTbIHIO U npuwen Kk rope boxwen, Xopusy.

YMO: A Molicein nac oTapy Tects csoro ITpa, xepus MigisHcbkoro. | nposaams BiH Lo oTapy
3a NycTuHio, i Npuiiwos 6yB fo Boxoi ropu, no Xopuay.

KJV: Now Moses kept the flock of Jethro his father in law, the priest of Midian: and he led the
flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God, even to Horeb.

2. U sasnncs emy AHren ['ocnofeHb B nnamMeHu OrHs U3 cpenbl TepHOBOro Kycta. M ysnaen oH,
4TO TEPHOBbIA KYCT FOPUT OFHEM, HO KYCT He cropaer.

YMO: | asnecs nomy AHron 'ocnofgHivi y nonym'i orHHoMy 3-nocepen TepHoBoro Kywa. |
no6ayvB BiH, WO Ta TEPHUHA FOPUTb OFHEM, ane He 3ropae KyL.

KJV: And the angel of the LORD appeared unto him in a flame of fire out of the midst of a bush:
and he looked, and, behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed.

3. Mowuceli ckazan: nongy v NOCMOTPIO HA CUE BENUKOE SBIEHNE, OTHEro KyCT He Cropaer.
YIMO: | ckazas Moiiceii: 3iiay Ho, i nobayy Le Bennke BUAIHHS, YOMY He 3ropae Ta TepHuHa?
KJV: And Moses said, | will now turn aside, and see this great sight, why the bush is not burnt.

4. ["ocnoab yBMAEN, 4TO OH MOET CMOTPETb, 1 BO33BaN K HeMy bor 13 cpenbl kycTta, 1 ckasan:
Mowucen! Moucen! OH ckazan: BoT 4!

YNO: | nobauyme Mocnoab, Wo BiH 3iAWoB noanBnTmcs. | KNMkHyB 0o Hboro bor 3-nocepepn Tiel
TepHuHU i ckazas: Moriceto, Moiiceto! A Toi Bigkasas: Ocb 5!

KJV: And when the LORD saw that he turned aside to see, God called unto him out of the midst
of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am |.

5. N ckasan Bor: He noaxoam ctoaa; CHMMK 00yBb TBOK C HOF TBOMX, MO0 MECTO, HA KOTOPOM
Tbl CTOMLWb, ECTb 3EMNSA CBATAS.

YIMO: | ckazaB BiH: He 36nnxaiics ctoan! 3aiiiMn B3yTTS CBOE 3 Hir CBOiX, 60 Te Micue, Ha
SKOMY CTOIW T, 3eMN4 Le ceaTal

KJV: And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from off thy feet, for the place whereon
thou standest is holy ground.

6. N ckasan: A bor otua TBOEro, bor ABpaama, bor VNcaaka n bor lakosa. Mowncen 3akpbin
nvue ceoe, notomy 4To 6osncs Bo33peTb Ha bora.
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YNO: | ckazas: A bor 6aTtbka TBoOro, bor ABpaama, bor Icaka it Bor Skosa! | cxoBae Moiicel
0611445 cBoe, 60 bosiBcs crnornsHyTb Ha boral

KJV: Moreover he said, | am the God of thy father, the God of Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to look upon God.

7. W ckazan Nocnopb: 4 yeuaen ctpanaHve Hapoga Moero B ErunTte v ycnbiwan Bornnb ero oT
NPUCTaBHWNKOB ero; 5 3Hato ckopbu ero

YNO: | npomoeume Nocnoap: A cnpaegi 6a4me 6igy Ceoro Hapoay, Wwo B €runTi, i No4yB Moro
300K nepen oro rHobutensmu, 60 nisHas S 6oni Moro.

KJV: And the LORD said, | have surely seen the affliction of my people which are in Egypt, and
have heard their cry by reason of their taskmasters; for | know their sorrows;

8. 1 nay n3baBnTb €ro oT pyku ErmnTsiH n BbIBECTU €ro U3 3eM/I CEI B 3EMJTI0 XOPOLYHO Y
NPOCTPaHHyto, rae Te4eT MOSIOKO U Mefn, B 3eMo XaHaHees, XeTTees, AMoppees, Pepeasees,
EBeeB 1 VeBycees.

YMO: | A 3iiiwos, wob BU3BONUTY MOro 3 ErMNEeTCbKOi pyKu, Ta WwWob BMBECTH A0Or0 3 LibOro
Kpato oo Kpato nobporo i wupokoro, oo Kpato, wo Teye MOIokOM Ta MEAOM A0 MicLs
XaHaaHesHWHa, | XiTTesIHWHA, | aMOpPesHUHA, | Nepi33esHNHa, | XiBBESAHNHA, | EBYCESHMHA.

KJV: And | am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them
up out of that land unto a good land and a large, unto a land flowing with milk and honey; unto
the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the
Hivites, and the Jebusites.

9. U BoT, yXe Bonnb cbiHOB M3paunesbix gowen ao MeHs, n S Buxy yrHeteHume, Kakmm
yrHeTatoT ux ErnntsnHe.

YMNO: A Tenep ocb 30iiK I3painesunx cuHiB Airiwos 0o MeHe, i 9 Takox nobayme TOM yTUCK, WO
HUM ETUNTSAHN TX TUCHYTb.

KJV: Now therefore, behold, the cry of the children of Israel is come unto me: and | have also
seen the oppression wherewith the Egyptians oppress them.

10. Ntak nongun: 4 nownio 1eb5 Kk papaoHy; u Boiean n3 Ernnta Hapon Mo, cbiHOB
3paunnesbix.

YNO: A tenep iomn X, i 9 nownio Tebe 0o oapaoHa, i BuBean 3 €runty Hapoa Miii, CuHIB
I3painesux!

KJV: Come now therefore, and | will send thee unto Pharaoh, that thou mayest bring forth my
people the children of Israel out of Egypt.

2/5



MNaBsa 3

11. Mowuceit ckazan bory: K10 51, 4Tobbl MHE UATU K doapaoHy 1 BbIBECTU U3 ErmnTa cbiHOB
N3paunnesbix?

YTMO: | ckazas Moicen no bora: XTo 4, wo nigy 0o apaoHa, i Wwo suseny 3 ErunTy CUHIB
I3painesnx?

KJV: And Moses said unto God, Who am |, that | should go unto Pharaoh, and that | should
bring forth the children of Israel out of Egypt?

12. U ckaszan [Bor]: 4 6yay ¢ Toboto, n BOT Tebe 3HameHune, 4To A nocnan Tebs: koraa Tbl
BbiBeAelWb Hapo u3 ErunTa, Bbl coBeplunte cnyxeHune bory Ha aTown rope.

YMO: A Bin Bioka3zas: Ta A 6yay 3 Toboto! A ue T0o6i 3Hak, wo A nocnae Tebe: Konm Tm
BMBEAELW Hapon i3 E€runTy, To BM ByneTte cnyxuTtu Borosi Ha ouili ropi.

KJV: And he said, Certainly | will be with thee; and this shall be a token unto thee, that | have
sent thee: When thou hast brought forth the people out of Egypt, ye shall serve God upon this
mountain.

13. M ckasan Mowucei bory: BoT, s npuay kK cbiHam VispannesbiM 1 ckaxy um: bor oTuoB Bawwmx
nocnan MeHs K BaM. A OHM cKaxyT MHe: kak EMy nma? Yto ckasatb MHE UM?

YTMO: | ckazas Morcen no bora: OTo s npuinay oo I3painesux cvHiB Ta i ckaxy im: bor Bawmx
6aTbkiB NOCNaB MEHe [0 BaC, TO BOHM 3annTaloTb MeHe: ke Im'a Moro? Lo s ckaxy im?

KJV: And Moses said unto God, Behold, when | come unto the children of Israel, and shall say
unto them, The God of your fathers hath sent me unto you; and they shall say to me, What is
his name? what shall | say unto them?

14. bor ckazan Mowceto: 5 ecmb Cywmin. W ckasan: Tak ckaxu cbiHam NapannesbiM: Cywmi
[Meroea] nocnan mMeHs kK BaM.

YTMO: | ckazas bor Mowiceesi: A Ton, wo €. | ckazas: Otak ckaxeuw I3painesum cuHam: Cywuni
nocnae MeHe [0 Bac.

KJV: And God said unto Moses, | AM THAT | AM: and he said, Thus shalt thou say unto the
children of Israel, | AM hath sent me unto you.

15. U ckaszan ewe bor Mouceto: Tak ckaxu cblHaM M3paunnesbiM: [Tocrnogb, bor oTuos Bawwmx,
Bor Aspaama, bor Ncaaka n bor Mlakosa nocnan meHs k Bam. BoT ums Moe Ha Beku, u
namsatoesaHue o MHe n3 poga B poa.

YNO: | ckazas iwe bor oo Morices: Otak ckaxwu I3painesum cuHam: Mocnoap, bor 6atbkis
Bawwux, bor ABpaama, bor Icaka 1 bor YlkoBa nocnae MeHe 0o Bac. A oue IM'a Moe HaBiku, i ue
nam'atb Npo MeHe 3 poay B pia.

KJV: And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say unto the children of Israel, the
LORD God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath
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sent me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial unto all generations.

16. Moingun, cobepu cTapeiwumH Miapannesblx 1 ckaxu um: Mocnomab, bor oTUOB BawmXx, SBUACS
MHe, bor ABpaama, Vicaaka n Mlakosa, n ckasan: 9 nocetunn sac v [yBnaen], 4To genaeTcs
Bamn B Erunre.

YNO: lawn, 36epun cTapwmx I3painesux Ta it ckaxwm im: Focnoap, bor 6aTbkiB Bawmx, SBUBCS
meHi, bor ABpaama, Icaka Ta $lkoBa, rosopsun: 3ragytoun, 3aragas S npo Bac, Ta npo
3anognisiHe Bam yB €runri.

KJV: Go, and gather the elders of Israel together, and say unto them, The LORD God of your
fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared unto me, saying, | have surely
visited you, and seen that which is done to you in Egypt:

17. W ckazan: 9 BbiBeay Bac OT yrHeTeHus Erunetckoro B 3emMno XaHaHeeB, XeTTees,
Amoppees, Pepesees, EBees 1 Vesycees, B 3eMt0, rae Te4eT MOIOKO U Men.

YNO: | ckazaB A: 5 BuBeny Bac 3 ermneTcbkoi 6iam oo Kpato xaHaaHesiHMHa, | XiTTesHUHA, I
amopesiHNHa, i Nepi33esHnHa, i XiBBeSHUHa, | eBycesiHMHa, 0o Kpalto, Wwo Teye MOIokoM Ta
MELOM.

KJV: And | have said, | will bring you up out of the affliction of Egypt unto the land of the
Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the
Jebusites, unto a land flowing with milk and honey.

18. Ml oHu nocnywaroT ronoca TBOEro, v Nonaelb Tbl U CTapenwmnHbl Vidpannesbl K Lapto
Ernnertckomy, n ckaxete emy: [Tocrnoap, bor EBpees, npussan Hac; UTak OTNyCcTU HaC B
NYCTbIHIO, HA TPW OHA NyTK, 4TOObLI NpuHecTn XepTBy Tocnoay, bory Hawewmy.

YMO: | BoOHM nocnyxatoTb cnosa TBOro, i npuingew Tu Ta ctapuwi Iapainesi 4o eErmneTcbKoro
uaps, Ta i ckaxerte nomy: Focnoap, bor espeis, cTpiBca 6yB HaM. A Tenep M1 NigemMo B
TPUOEHHY JOpOory B NyCTUHIO, | cknagemo xepteu [ocrnonesi, borosi Hawomy!

KJV: And they shall hearken to thy voice: and thou shalt come, thou and the elders of Israel,
unto the king of Egypt, and ye shall say unto him, The LORD God of the Hebrews hath met with
us: and now let us go, we beseech thee, three days' journey into the wilderness, that we may
sacrifice to the LORD our God.

19. Ho 4 3Hato, 4To uapb Ermnetckuin He NO3BONUT BaM UATU, €CNU [HE NPUHYOUTb €ro] pykoo
Kperkoto;

YMO: | 4 3Hato, Wo ermneTcbknii Lap He 4acTb BaM NiTW, SIK He 6y e 3MyLleHWiA pyKoto
CUNBbHOIO.

KJV: And | am sure that the king of Egypt will not let you go, no, not by a mighty hand.
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20. v npocTpy pyky Moto n nopaxy Erunet scemun yynecamm Moumun, koTopble caenat cpeam
ero; n nocne Toro oOH OTNyCTUT Bac.

YNO: | 4 sutarHy Csoto pyky, Ta it nob'to €runet ycima yynamm Moimu, Wo BYMHIO cepen
HbOro, a NOTOMY BiH BiAMNYCTUTb Bac.

KJV: And | will stretch out my hand, and smite Egypt with all my wonders which | will do in the
midst thereof: and after that he will let you go.

21. VI nam Hapoay ceMy MMnocTb B rnasax EruntaH; n korga nongete, To nongeTe He C
NyCTbIMU PyKaMu:

YMO: | 9 pam Munictb LbOMY HapOOOBI B o4ax ErvnTy, i CTaHeTbCA, KONW nigeTe, He nigeTe BU
BMOPOXHi!

KJV: And | will give this people favor in the sight of the Egyptians: and it shall come to pass,
that, when ye go, ye shall not go empty.

22. Kaxas XeHLmHa BbINpOoCUT y COCeOKN CBOEN 1 Y XUBYLLEN B IOME €€ Bellen
cepebpsiHbIX 1 BELel 30N10TbIX, U 04EX A, N Bbl HAPSAANTE UMU 1 CbIHOBEW BalMX U AOYepeit
Bawwmx, n obepete EruntsH.

YNO: Bo no3mumTb XiHKa Bif CyCioKu CBOET i Bif, MEWKaHKN JOMY CBOro nocyn cpibHuii i nocyn,
30/10TUIN Ta 0AEXY, | MOKNaAeTe Le Ha CMHIB BalwmWx Ta Ha A0YOK Bawwx, i 3abepeTte 300614
Big €runTy.

KJV: But every woman shall borrow of her neighbor, and of her that sojourneth in her house,
jewels of silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall put them upon your sons, and
upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians.
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